
Day- and Holiday Care at ThIS Weimar 

On school days, we offer day care before and after school, from 7:30 to 8:15 a.m. and from 

3:15 to 5:00 p.m. This also includes care on professional development and conference days, 

as well as on days when school ends early. 

The exact dates for the current and upcoming school years are published in the school 

calendar. 

During the fall, spring, and summer breaks, care is generally offered from 8:00 a.m. to 4:00 

p.m. as follows (available on a daily basis as well): 

1st week of fall break 

1st week of spring break 

1st–3rd weeks of summer break 

Registration forms are available at the beginning of the school year and can be found online 

on the ThIS website. 

Costs: 

For childcare needs on professional development and conference days 

-    No childcare fees; lunch not included 
- Parents are responsible for ordering lunch for their child from the school meal 

provider (DLS) 
-     If your child does not participate in the school lunch programme, please ensure that 

they bring lunch from home. 

For childcare needs during holidays 

- Please refer to the registration form for childcare fees 
-     Lunch is included in the childcare fees 
-     Please note the registration and cancellation deadlines and any associated 

cancellation fees 

PROVIDED THE DEADLINES ARE MET, REGISTRATION AND CANCELLATION ARE 

STILL POSSIBLE EVEN DURING THE RUNNING SCHOOL YEAR! 



Hortbetreuung ThIS Weimar 

An Schultagen bieten wir vor und nach der Schule, von 07:30 bis 08:15 und von 15:15 bis 
17:00, Tagesbetreuung an, dazu gehört auch die Betreuung an Weiterbildungs- und 
Konferenztagen sowie bei früherem Schulschluss. 

Die genauen Daten für das aktuelle und die kommenden Schuljahre finden Sie im 
Schulkalender veröffentlicht. 

Während der Herbst, Frühlings- und Sommerferien wird Betreuung von 8:00 Uhr bis 16:00 Uhr 
generell immer wie folgt angeboten (auch tageweise möglich): 

1. Woche der Herbstferien

1. Woche der Frühlingsferien

1.- 3. Woche der Sommerferien 

Die Anmeldeformulare sind zu Beginn eines Schuljahres verfügbar und online auf der ThIS-
Webseite zu finden. 

Kosten: 

Bei Betreuungsbedarf an Weiterbildungs- und Konferenztagen 

- Keine Betreuungskosten, Mittagessen nicht inklusive
- Die Eltern sind verantwortlich, beim Schulessensanbieter (DLS) ein Mittagessen für ihr

Kind zu bestellen
- Sollte Ihr Kind nicht am Schulessen teilnehmen, stellen Sie sicher, dass es Mittagessen

von zuhause mitbringt.

Bei Betreuungsbedarf in den Ferien 

- Die Betreuungskosten entnehmen Sie bitte dem Anmeldeformular
- Das Mittagessen ist in den Betreuungskosten enthalten
- Bitte beachten Sie An- und Abmeldefristen und eventuell damit verbundene

Stornierungsgebühren

UNTER WAHRUNG DER FRISTEN IST EINE AN- UND ABMELDUNG AUCH IMMER 
NOCH WÄHREND DES LAUFENDEN SCHULJAHRES MÖGLICH! 



2026-2027 

Day Care Form for regular school days 

Tägliche Hortbetreuung vor und nach regulären Schultagen 

Day Care up to Grade 5 
 
Morning (morgens): 7:30 – 8:15  
Afternoon (nachmittags): 15:15 – 17:00  

 
Please fill in this form if your child needs to go to our regular day care during regular school days. 
If you like to use day care only occasionally, please inform your homeroom teacher or call the office latest by 12 
on the day you need it. 
 
Bitte füllen Sie dieses Formular aus, wenn Sie unsere Hortbetreuung an regulären Schultagen in Anspruch 
nehmen möchten. 
Wenn Sie die Hortbetreuung nur bei Bedarf benötigen, informieren Sie bitte den Klassenlehrer/ die 
Klassenlehrerin darüber oder rufen Sie bis spätestens 12:00 Uhr des betreffenden Tages im Schulbüro an. 
 

 
 
 
 
Date/ Datum Signature of the Parents/ guardians/  

Unterschrift der Eltern/ Erziehungsberechtigten 

 
  
Form flow:  
Flow chart: Parents → Homeroom Teachers or School´s Office → Homeroom Teachers     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Student´s last name / Nachname  First name / Vorname Grade / Klasse 

   

Will attend daily day care/ wird den Tageshort besuchen (where applicable/ wo zutreffend) 

 

In the morning/ morgens 
(7:30-8:15) 
 
regularly on/ regelmäßig am: 
 

 

In the afternoon/ nachmittags 
(15:10-17:00) 
 
regularly on/ regelmäßig am: 

□ Monday/ Montag □ Monday/ Montag 

□ Tuesday/ Dienstag □ Tuesday/ Dienstag 

□ Wednesday/ Mittwoch □ Wednesday/ Mittwoch 

□ Thursday/ Donnerstag □ Thursday/ Donnerstag 

□ Friday/ Freitag □ Friday/ Freitag 
 
 

The following persons are allowed to pick up the student/ Folgende Personen dürfen den Schüler/ die Schülerin 
abholen: 
 
 

 

Names/ Namen: 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
2026-2027  

NO SCHOOL - Day Care up to Grade 5 (Hort bis Klasse 5) 

Professional Development Days (PD-full day), Early Dismissal Days (ED-from 13:30 on) and 

Conferences (PTC-full day)  

Weiterbildungstage (kein Unterricht/ Früher Schulschluss – 13:30 Uhr/ Schulkonferenzen (kein Unterricht) 

 
Day Care off regular school days and regular daily day care - from 7:30 to 17:00. 
 
Hortbetreuung von 7:30 bis 17:00 Uhr, außerhalb der regulären Schulzeit und täglichen Hortbetreuung. 

 
A separate registration is absolutely necessary, even if there is already a registration for the daily day care after school. / 
Eine gesonderte Anmeldung ist unbedingt erforderlich, auch wenn bereits eine Registrierung für die tägliche 
Hortbetreuung nach der Schule vorliegt. 
 
 
 

 

Student´s last name / Nachname  First name / Vorname Grade / Klasse 

   

 

                                                                                                                                                                     

  

No teaching Time/ 
Unterrichtsfreie Zeit 

Closing date for application / 
cancellation 

letzter Tag für Anmeldung / 
Abmeldung 

Care needed/  
Betreuung anmelden   
Yes/ No    Ja/ Nein  

ED – no school for students from 
13:30 on 

 
Sep 18, 2026 

Deadline: 

Aug 31, 2026 
 

 
PD – no school for students 

 
Sep 22, 2026 

Deadline: 

Aug 31, 2026 
 

 
Parent-Teacher-Conferences 

 
Nov 13, 2026 

Deadline: 

Oct 5, 2026 
 

 
PD – no school for students 

 
Nov 16, 2026 

Deadline: 

Oct 5, 2026 
 

ED – no school for students from 
13:30 on 

 
Jan 26, 2027 

Deadline: 

Dec 14, 2026 
 

 
PD – no school for students 

 
March 3, 2027 

Deadline: 

Jan 25, 2027 
 

 
Parent-Teacher-Conferences 

 
March 12, 2027 

Deadline: 

Feb 8, 2027 
 

ED – no school for students from 
13:30 on 

 
April 15, 2027 

Deadline: 

March 8, 2027 
 

 
  
 
Date / Datum      Signature of the guardians /  
      Unterschrift der Erziehungsberechtigten 
 
 
 
 
 
 
 
 
Flow chart: Parents → Homeroom Teachers or School´s Office → School´s Office  



2026-2027 

NO SCHOOL - Day Care up to Grade 5 (Hort bis Klasse 5) 

Holiday Care 

Betreuung Ferienfreizeiten 

 

Holiday Care off regular school days 
Daily hours are from 8:00 to 16:00. Costs are 115.-€ per 4-day week; 140.- € and 190.- € per full week or 35.- € to 45.- € per 
day. Lunch is included. Minimum number of participants is 4 students.  

_________________________ 

 

Betreuung in den Ferien außerhalb der regulären Schulzeit 
Die täglichen Betreuungszeiten sind von 8:00 bis 16:00 Uhr. Die Kosten betragen 115,- € pro 4-Tage- Woche; 140,00 € und 
190,00 € pro 5-Tage- Woche bzw. 35,00 € bis 45,-€ pro Tag. Das Mittagessen ist im Preis inbegriffen. Die Mindestteil-
nehmerzahl beträgt 4 Schüler. 

 
 

Student´s last name / Nachname  First name / Vorname Grade / Klasse 

   

Will attend holiday care/ wird den Ferienhort besuchen  

 
 

  
From – to / 

von - bis 
Fee / Gebühr 

Care 
needed/  

Betreuung 
anmelden   

 

Closing date for application 
/ cancellation 

letzter Tag für Anmeldung / 
Abmeldung 

Fall Break /  
Herbstferien 

 
Oct 12 to Oct 16, 2026 

 
Whole week: 140.- €         □ 

Deadline: 

Sep 13, 2026 

  

 

Oct 12: 35.- €  

Oct 13: 35.- € 

Oct 14: 35.- € 

Oct 15: 35.- € 

Oct 16: 35.- € 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

Spring Break /  
Frühjahrsferien 

 
March 22 to March 25, 

2027 
 

Whole week: 115.- €         □ 

Deadline: 

Feb 22, 2027 

  

 

March 22: 35.- €  

March 23: 35.- € 

March 24: 35.- € 

March 25: 35.- € 
 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

Summer Break /  
Sommerferien 

 
With Programme/ Mit 

Programm 

June 28 to July 2, 2027 Whole week: 190.- €         □ 

Deadline: 

May 31, 2027 

 

June 28: 45.- €  

June 29: 45.- € 

June 30: 45.- € 

July 1: 45.- € 

July 2: 45.- € 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

July 5 to July 9, 2027 Whole week: 190.- €         □ 

 

July 5: 45.- € 

July 6: 45.- € 

July 7: 45.- € 

July 8: 45.- € 

July 9: 45.- € 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

July 12 to July 16, 2027 Whole week: 190.- €         □ 

 

July 12: 45.- € 

July 13: 45.- € 

July 14: 45.- € 

July 15: 45.- € 

July 16: 45.- € 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

 
 
 
Acknowledgement -Page 2/ Kenntnisnahme Seite 2              Signatures of the guardians / Unterschrift der Erziehungsberechtigten     S.1 

 



 

Holiday Care before 
school start August 11, 

2027 
Ferienbetreuung vor 
Schulbeginn, 11. Aug 

2027 

Aug 2 to Aug 6, 2027 Whole week: 140.- €         □ 

Deadline: 

June 21, 2027 
 

 

Aug 2: 35.- €  

Aug 3: 35.- € 

Aug 4: 35.- € 

Aug 5: 35.- € 

Aug 6: 35.- € 

   □ 
   □ 
   □ 
   □ 
   □ 

 
Aug 9 and Aug 10, 2027 

 

Aug 9: 35.- €  

Aug 10: 35.- € 

   □ 
   □ 

 
 
 
In case of non-participation in holiday care after the deadline for cancellation, the school will charge a  
cancellation fee of 50%. 
 
Please note that you need to make personal transportation arrangements when there is no school for students.  

 
 __________ 

 
 

Bei Nichtteilnahme an der Betreuung nach Abmeldeschluss erhebt die Schule eine Stornierungsgebühr in Höhe  
von 50%. 

 
Bitte beachten Sie, dass die Schule an schulfreien Tagen keinen Schülertransport bereitstellt und Sie dafür 
eigene Vorkehrungen treffen müssen! 

 
 
I/ We give permission for my/ our son/ daughter to take part in all activities (even outside of school) offered as 
part of the Holiday Care and ensure that the teachers are informed of the planned drop-off and pick-up times no 
later than the day before the day of care. 
 
Ich bin/ Wir sind damit einverstanden, dass mein/ unser Sohn/ meine/ unsere Tochter an allen Aktivitäten (auch 
außerhalb der Schule), die im Rahmen der Betreuung angeboten werden, teilnimmt und stellen sicher, dass die 
Betreuerinnen spätestens am Vortag des Betreuungstages über geplante Bring- und Abholzeiten informiert 
werden. 

 
 
 
 

 
 
Date / Datum      Signatures of the guardians /  
      Unterschrift der Erziehungsberechtigten 
 
 
 
 
 
Payment is made by invoice after the cancellation deadline  
for the relevant childcare services has passed./  
 
Die Bezahlung erfolgt per Rechnungslegung nach Ablauf  
der Abmeldefrist zu den jeweiligen Betreuungsangeboten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Flow chart: Parents → Class Teachers or School´s Office → School´s Office  

 
S. 2 

 


